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LES 22 
 

1.                                                                                part.prs.act 
ev  mnl 

3e declinatie  
vr 
1e declinatie 

onz 
3e declinatie 

nom  lu,wn lu,ousa lu/on 

gen  lu,ontoj luou,shj lu,ontoj 

dat  lu,onti luou,sh|j lu,onti 

acc  lu,onta lu,ousan lu/on 

mv     

nom  lu,ontej lu,ousai lu,onta 

gen  luo,vntwn luousw/n luo,ntwn 

dat  lu,ousi(n)  luou,saij lu,ousi(n) 
acc  lu,ontaj luou,saj lu,onta 

 
2.                                                                      part.fut.act 

werkwoord  nom.mnl.ev. nom.mnl.mv.  acc.onz.mv.  betekenis 
a;gw  a;xwn    voeren, brengen 
avpodi,dwmi   avpodw,sontej  (af‐, over‐)geven 
kako,w  kakw,swn    kwaad doen, verdrukken 
paradi,dwmi paradw,swn     overleveren, prijsgeven 
poie,w poih,swn    doen, maken 
proskune,w proskunh,swn    neerbuigen, begroeten 
sw,|zw sw,swn    redden 
sunanta,w    sunanth,sonta, tegemoetgaan, ontmoeten 
 

3.                                                                      part.aor.act (zwak) 
ev  mnl 

3e declinatie  
vr 
1e declinatie 

onz 
3e declinatie 

nom  lu,sa/j lu,sa/sa lu/san 

gen  lu,santoj lusa,/shj lu,santoj 

dat  lu,santi lusa,/sh| lu,santi 

acc  lu,santa lu,sa/san lu/san 

mv     

nom  lu,santej lu,sa/sai lu,santa 

gen  lusa,vntwn lusa/sw/n luaa,ntwn 

dat  lu,sa/si(n)  lusa,/saij lu,sa/si(n) 
acc  lu,sa/ntaj lusa,/saj lu,santa 

4. 
     part.aor.act. (sterk) 

ev  mnl 
3e declinatie  

vr 
1e declinatie 

onz 
3e declinatie 

nom  labw,n labou/sa labo,n 

gen  labo,ntoj labou,shj labo,ntoj 

dat  labo,nti labou,sh| labo,nti 

acc  labo,nta labou,san labo,n 
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mv     

nom  labo,ntej labou,sai labo,nta 

gen  labo,ntwn labousw/n labo,ntwn 

dat  labou//si(n)  labou,saij labou//si(n) 
acc  labo,ntaj labou,saj labo,nta 

 
5. 
 
participium  werkwoord  betekenis  prs/aor  naamval  geslacht  getal 
avpagge,llontej   avpagge,llw melden  prs  nom  mnl  mv 
avpagge,llwn  avpagge,llw melden  prs  nom  mnl  ev 
avnafa,nantej  
 

avnafai,nw 
 

openbaar wor‐
den 

aor 1  nom  mnl  mv 

bla,yan  bla,ptw beschadigen  aor 1  nom/acc  onz  ev 
zhtou/n   zhte,w zoeken  prs  nom/acc  onz  ev 
u`postre,yasai  u`postre,fw terugkeren  aor 1  nom  vr  mv 
e;con   e;cw hebben  prs  nom/acc  onz  ev 
paqo,ntoj  pa,scw lijden  aor 2  gen  mnl/onz  ev 
lei,ponta   lei,pw tekortschieten  prs  nom/acc  onz  mv 
avpeiqh,sasin  avpeiqe,w ongehoorzaam 

zijn 
aor 1  dat  mnl/onz  mv 

me,llonti   me,llw willen  prs  dat  mnl/onz  ev 
perisseu,santa  perisseu,w overschieten  aor 1  nom/acc  onz  mv 
proagou,shj   proa,gw voorleiden  prs  gen  vr  ev 
nikh,sasa  nika,w overwinnen  aor 1  nom  vr  ev 
throu,ntwn   thre,w bewaren  prs  gen  mnl/onz  mv 
maqw,n  manqa,nw leren  aor 2  nom  mnl  ev 
u`giainou,sh|   u`giai,nw gezond zijn  prs  dat  vr  ev 
ku,yaj  ku,ptw bukken  aor 1  nom  mnl  ev 
evpignou/sin  evpiginw,skw herkennen  aor 2  dat  mnl/onz  mv 

 
 
 

6. Vertaaloefening: Mt 6:7‐20 
 
 

7  Kai. proskalei/tai tou.j dw,deka kai. h;rxato auvtou.j avposte,llein du,o du,o kai. evdi,dou 
auvtoi/j evxousi,an tw/n pneuma,twn tw/n avkaqa,rtwn( 

  Aantekeningen: proskalei/tai is een  ind.prs.med. 3e p.ev. van proskale,w, tot   zich roe‐
pen, ontbieden. Komt in NT alleen in med voor. 
dw,deka is znw.acc.mnl.mv. 
h;rxato is een ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
avposte,llein is inf.prs.act. van avposte,llw. 
evdi,dou is ind.impf.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
Vertaling: en hij roept tot zich de twaalven en hij begon hen te zenden twee aan twee 
en hij gaf hen macht van (of: over) de geesten onreine. 
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8  kai. parh,ggeilen auvtoi/j i[na mhde.n ai;rwsin eivj o`do.n eiv mh. r`a,bdon mo,non( mh. a;rton( mh. 
ph,ran( mh. eivj th.n zw,nhn calko,n( 

  Aantekeningen: parh,ggeilen is ind.aor.act. 3e p.ev. van paragge,llw, bevelen. 
ai;rwsin is sub.prs.act. 3e p.mv. van ai;rw, opnemen, meenemen. 
Vertaling: en hij beval hen dat niets zij meenemen moeten op (de) weg behalve een staf 
alleen, geen brood, geen reiszak, niet in de gordel kopergeld.  
 

9  avlla. u`podedeme,nouj sanda,lia( kai. mh. evndu,shsqe du,o citw/najÅ

  Aantekeningen: u`podedeme,nouj is  part.pf.med.acc.mnl.mv.  van  u`pode,w,  aanbinden  of 
onderbinden (van schoeisel). 
evndu,shsqe is sub.aor.med. 2e p.mv. van evndu,w, aandoen, bekleden. 
Vertaling: maar ondergebonden hebbend sandalen, ‘en niet  jullie zouden moeten aan‐
doen twee onderkleden’. 
 

10  kai. e;legen auvtoi/j\ o[pou eva.n eivse,lqhte eivj oivki,an( evkei/ me,nete e[wj a'n evxe,lqhte evkei/qenÅ

  Aantekeningen: e;legen is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 
De combinatie o[pou eva.n betekent waar ook, overal waar. 
eivse,lqhte is een sub.aor.act. 2e p.mv. van eivse,rcomai. 
me,nete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van me,nw, blijven. 
evxe,lqhte is sub.aor.act. 2e p.mv. van evxe,rcomai. 
Vertaling: en hij zei tot hen: overal waar jullie naar binnen gaan in (een) huis, daar blijft 
totdat jullie weggaan vandaar. 
 

11  kai. o]j a'n to,poj mh. de,xhtai u`ma/j mhde. avkou,swsin u`mw/n( evkporeuo,menoi evkei/qen 
evktina,xate to.n cou/n to.n u`poka,tw tw/n podw/n u`mw/n eivj martu,rion auvtoi/jÅ 

  Aantekeningen: de,xhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van de,comai, ontvangen. 
avkou,swsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van avkou,w. 
evkporeuo,menoi is  part.prs.med.nom.mnl.mv.  van  evkporeu,omai,  naar  buiten  gaan,  ver‐
trekken. 
evktina,xate is gbw.aor.act. 2e p.mv. van evktina,ssw, afschudden. 
Vertaling: en welke plaats niet ontving jullie en niet zij hoorden naar jullie, vertrekkende 
vandaar schudt af het stof onder de voeten van jullie tot een getuigenis voor hen.  
 

12  Kai. evxelqo,ntej evkh,ruxan i[na metanow/sin(

  Aantekeningen: evxelqo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van evxe,rcomai. 
evkh,ruxan is een ind.aor.act. 3e p.mv. van khru,ssw. 
metanow/sin is sub.prs.act. 3e p.mv. van metanoe,w. 
Vertaling: en heengegaan zijnde verkondigden zij dat zij zich moeten bekeren. 
 

13  kai. daimo,nia polla. evxe,ballon( kai. h;leifon evlai,w| pollou.j avrrw,stouj kai. evqera,peuonÅ

  Aantekeningen: evxe,ballon is ind.impf.act. 3e p.mv. van evkba,llw. 
h;leifon is ind.impf.act. 3e p.mv. van avlei,fw, zalven. 
evqera,peuon is ind.impf. 3e p.mv. van qerapeu,w. 
Vertaling: en demonen veel wierpen zij uit en zij zalfden met (olijf)olie veel zieken en zij 
genazen. 
 

14  Kai. h;kousen o` basileu.j ~Hrw,|dhj( fanero.n ga.r evge,neto to. o;noma auvtou/( kai. e;legon o[ti 
VIwa,nnhj o` bapti,zwn evgh,gertai evk nekrw/n kai. dia. tou/to evnergou/sin ai` duna,meij evn 
auvtw/|Å 

  Aantekeningen: h;kousen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avkou,w. 
evge,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
e;legon is ind.impf.act. 3e p.mv. van le,gw. 
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bapti,zwn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van bapti,zw. 
evgh,gertai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van evgei,rw. 
evnergou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van evnerge,w, werkzaam zijn, (be)werken. 
Vertaling: en hoorde de koning Herodes, openbaar want was geworden de naam van 
hem, en zij zeiden dat Johannes de Doper was opgestaan uit doden en door dit werken 
de krachten in hem.  
 

15  a;lloi de. e;legon o[ti VHli,aj evsti,n\ a;lloi de. e;legon o[ti profh,thj w`j ei-j tw/n 
profhtw/nÅ 

  Aantekeningen: a;lloi is een onb.vnw.nom.mnl.mv. van a;lloj. 
Vertaling: anderen maar zeiden dat Elia hij is, anderen maar zeiden: een profeet als één 
van de profeten. 
 

16  avkou,saj de. o` ~Hrw,|dhj e;legen\ o]n evgw. avpekefa,lisa VIwa,nnhn( ou-toj hvge,rqhÅ 
  Aantekeningen: avkou,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avkou,w. 

avpekefa,lisa is een ind.aor.act. 1e p.ev. van avpokefali,zw, onthoofden. 
hvge,rqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van evgei,rw. 
Vertaling: gehoord hebbend maar Herodes zei: die  ík  (met nadruk!) heb onthoofd,  Jo‐
hannes, díe is opgestaan. 
 

17  Auvto.j ga.r o` ~Hrw,|dhj avpostei,laj evkra,thsen to.n VIwa,nnhn kai. e;dhsen auvto.n evn fulakh/| 
dia. ~Hrw|dia,da th.n gunai/ka Fili,ppou tou/ avdelfou/ auvtou/( o[ti auvth.n evga,mhsen\ 

  Aantekeningen: avpostei,laj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avposte,llw. 
evkra,thsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van krate,w, vasthouden, grijpen. 
e;dhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van de,w, binden. 
evga,mhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van game,w, trouwen. 
Vertaling:  zelf want Herodes    gezonden  hebbend  heeft  gegrepen  Johannes  en  heeft 
gebonden hem  in  (de) gevangenis  vanwege Herodias de  vrouw van  Filippus de broer 
van hem, omdat haar hij heeft getrouwd. 
 

18  e;legen ga.r o` VIwa,nnhj tw/| ~Hrw,|dh| o[ti ouvk e;xesti,n soi e;cein th.n gunai/ka tou/ avdelfou/ 
souÅ 

  Aantekeningen: e;xesti,n is ind.prs.act. 3e p.ev. van e;xesti. Komt alleen voor in 3e p.ev. en 
in part. Betekenis: het is geoorloofd. 
e;cein is de inf.prs.act. van e;cw. 
Vertaling: hij zei want Johannes tot Herodes: niet het  is geoorloofd aan  jou te hebben 
de vrouw van de broer van jou. 
 

19 h` de. ~Hrw|dia.j evnei/cen auvtw/| kai. h;qelen auvto.n avpoktei/nai( kai. ouvk hvdu,nato\ 
 Aantekeningen: evnei/cen is ind.impf.act. 3e p.ev. van evne,cw, het op iemand voorzien heb‐

ben. 
h;qelen is ind.impf.act. 3e p.ev. van qe,lw. 
avpoktei/nai is inf.aor.act. van avpoktei,nw. 
hvdu,nato is ind.impf.med. 3e p.ev. van du,namai. 
Vertaling: maar Herodias had het voorzien op hem en wilde hem gedood hebben, maar 
niet kon zij (het). 
 

20 o` ga.r ~Hrw,|dhj evfobei/to to.n VIwa,nnhn( eivdw.j auvto.n a;ndra di,kaion kai. a[gion( kai. 
suneth,rei auvto,n( kai. avkou,saj auvtou/ polla. hvpo,rei( kai. h`de,wj auvtou/ h;kouenÅ 

 Aantekeningen: evfobei/to is ind.impf.med. 3e p.ev. van fobe,w, ontzag hebben, vrezen. 
eivdw.j is part.pf.act.nom.mnl.ev. van oi=da.  
suneth,rei is ind.impf.act. 3e p.ev. van sunthre,w, bewaken, beschermen. 
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avkou,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avkou,w. 
hvpo,rei is ind.impf.act. 3e p.ev. van avpore,w, in verlegenheid zijn. 
h;kouen is ind.impf.act. 3e p.ev. van avkou,w. 
Vertaling: want Herodes had ontzag voor Johannes, wetende (kennende) hem (als) een 
man rechtvaardig en heilig, en hij beschermde hem en gehoord hebbend van hem veel 
was hij in verlegenheid, en graag hoorde hij hem. 
 

 


